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(1) Apion, qui ‘Plistonicés’ appellatus est, litteris homo multis praeditus rérumque
Graecarum plarima atque uarié sciéntia fuit. (2) eiuslibri nén incelebrés feruntur, quibus
omnium fermé, quae mirifica in Aegypto uisuntur audiunturque, historia comprehenditur.
(3) sed in his, quae uel audisse uel |égisse sésé dicit, fortassean uitio studidque ostentationis
sit loquacior — est enim sané quam in praedicandis doctrinis sui uenditator —; (4) hoc
autem, quod in libr6 Aegyptiacorum quinto scripsit, neque audisse neque légisse, sed ipsum
sesein urbe Roma uidisse oculis suis confirmat.

(5) ‘In Circd Maxim@’ inquit ‘uénationis amplissimae pugna popul6 dabéatur. (6) eius
rei, Romae cum forte essem, spectator’ inquit ‘fui. (7) multae ibi saeuiéntes ferae, magni-
tadinés béstiarum excelléntés, omniumque inuisitata aut forma erat aut ferocia. (8) sed
praeter alia omnia ledbnum’ inquit ‘immanitas admirétioni fuit praeterque omnis céteros
anus. (9) is unus led corporis impetu et uastitudine terrificoque fremitu et sonoéro, toris
comisque ceruicum fluctuantibus animés oculésque omnium in sésé conuerterat. (10) intré-
ductus erat inter compluris céter6s ad pugnam béstiarum datus seruus uiri consuléris; e
serué Androclus némen fuit. (11) hunc ille 1e6 ubi uidit procul, repente’ inquit ‘quasi
admirans stetit ac deinde sensim atque placidé tamquam ndscitabundus ad hominem
accédit. (12) tum caudam more atque rita adulantium canum clémenter et blandé mouet
hominisque sé corpori adiungit cruraque eius et manus prope iam exanimati metu lingua
léniter démulcet. (13) homo Androclus inter illa tam atrocis ferae blandimenta amissum
animum recuperat, paulatim oculés ad contuéndum lednem refert. (14) tum quési mutua
récognitione facta laetos' inquit ‘et gratulabundds uidér és hominem et lebnem.’

(15) E4& ré prorsus tam admirébili maximés populi clamor és excitatés dicit accer situm-
gue & Caesare Androclum quaesitamque causam, cur illi atrocissmus|e0 Uni parsisset. (16)
ibi Androclus rem mirificam narrat atque admirandam. (17) ‘Cum prouinciam’ inquit
‘Africam proéconsuléri imperiéo meus dominus obtinéret, ego ibi iniquis eius et cotidianis
uerberibus ad fugam sum coactus et, ut mihi a doming, terrae illius praeside, tutiorés
latébrae forent, in campérum et arénarum solitudinés concessi ac, si défuisset cibus,
consilium fuit mortem aliqud pacté quaerere. (18) tum sdle medid’ inquit ‘rabidd et
flagranti specum quandam nanctus remotam latébr dsamque in eam me penetro et recondo.

(19) neque multé post ad eandem specum uenit hic led débili and et cruentd pede gemitus
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édéns et murmura dolérem crucidtumque uulneris commiserantia.” (20) atque illic primo
guidem conspectu adueniéntis lednis territum sibi et pauéfactum animum dixit. (21) ‘sed
postquam introgressus’ inquit ‘led, uti ré ipsa apparuit, in habitaculum illud suum, uidet
mé procul délitéscéntem, mitis et mansués accessit et sublatum pedem ostendere mihi et
porrigere quasi opis petendae gratia uisus est. (22) ibi’ inquit ‘ego stirpem ingentem
uestigio pedis eius haeréntem reuelli conceptamque saniem uolnere intimo expressi
accuratiusque sine magna iam formidine siccaui penitus atque détersi cruérem. (23) illa
tunc mea opera et medella leuatus pede in manibus meis posito recubuit et quiéuit, (24)
atque ex ed dié triennium tétum ego et 1ed in eddem specl eddemque et uictl uiximus. (25)
nam, quas uénabatur feras, membra opimiora ad specum mihi subgerébat, quae ego ignis
copiam nén habéns meridiand sble torréns edébam. (26) sed ubi mé& inquit ‘uitae illius
ferinae iam pertaesum est, ledne in uénatum profectd reliqui specum et uiam fermé tridui
permensus a militibus uisus adprehensusque sum et ad dominum ex Africa Romam
déductus. (27) is mé statim rei capitalis damnandum dandumque ad béstias caréauit. (28)
intellegd autem’ inquit ‘hunc quoque lednem mé tunc separ atd captum gratiam mihi nunc
beneficii et medicinaereferre’

(29) Haec Apion dixisse Androclum tradit eaque omnia scripta circumlataque tabula
populé déclarata atque ideo cunctis peténtibus dimissum Androclum et poena solutum
ledbnemque ei suffragiis populi donatum. (30) ‘Postea’ inquit ‘uidébamus Androclum et
lednem lord tenui reuinctum urbe tota circum tabernas ire, dénéri aere Androclum,
floribus spargi ledbnem, omnés ubique obuids dicere: “Hic est led hospés hominis, hic est

homo medicus lednis’ .’
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Notes

Apion: Greek nom. sg. Apion was an Alexandrian literary critic.

Plistonicés: Greek nom. sg. ‘victor in the most contests’, usually used of athletes.
(plistos or pleistos means ‘the most’, as in the Pleistocene Age, which is the most recent geologically, and
nicé or niké means victory, asin Nike tennis shoes and Nike, the Winged Victory of Samothrace.)

praeditus, -a, -um: (+ abl.) ‘endowed with’.

inceleber, -bris, -bre: ‘unknown to fame, undistinguished’ .

omnium: depends on historia.

fermé: ‘nearly, amost’. Used againin § 26.

audisse: shortened form of audiuisse.

sésé: alternate form of sé, found againin § 9.

fortassean: ‘it may be, perhaps (+ subj.).

sané quam: ‘decidedly, extremely, exceptionaly’. (A weird idiom.)

praedico, -dicere, -dixi, dictum: ‘proclaim’.

uenditator, -0ris, M.: ‘hawker, advertiser’.

Aegyptiaca: ‘Egyptian things = ‘writings about Egypt’.

confirmd, -are, -aui, -atum: ‘establish, support, prove'.

The Circus Maximus was, as the name implies, the largest stadium at Rome, used for chariot races and other
events. It isdepicted in Ben Hur.

uénatio, -onis, F.: ‘wild-game hunt’. Near-synonym of uénatusin § 26.

saeui g, saeuire, saeuiui, saeuitum: ‘to rage, be savage'.

excellentés: Not ‘excellent’, but ‘unusual, extraordinary’.

inuisitatus, -a, -um: ‘unseen; unfamiliar, novel, strange’. It isa predicate here.

immanitas, -atis, F. ‘hugeness, monstrosity’ < immanis, immane, ‘huge'.

admiratio, admirationis, F.: Not ‘admiration’, but ‘amazement’. What kind of dative isthis?

impetus, -Us, M.; ‘attack, assault; violence, vigor'.

fremitus, -Us, M.: ‘roar, growl’.

sonodrus, -a, -um: ‘loud, resounding’.

torus, -i, M.: ‘cushion, couch, bed; muscle’ (here obvioudly the last).

coma, -ae, F.: ‘hair’.

ceruix, -icis, F.: ‘neck’ (plural often used for singular).

complurés, compldrium: Pl. only, ‘several, many’.

datus = ‘donated’ (by his master to make a better show).

consularis, -e; ‘consular, man of consular rank (consul or ex-consul)’.

repente: ‘suddenly’.

sensim: ‘slowly, gradualy’.

placidus, -a, -um: ‘agreeable; tame, friendly; tranquil’.

noscitdbundus, -a, -um: ‘knowing again, recognizing' (a hapax legomenon). Cf. gratulabundusin § 14.

mas, moris, M.: ‘custom’.

ritus, -Us, M.: ‘religiousrite; practice, manner’.

adulo, adulare, adulaui, addlatus: *(usu. of dogs) to fawn on; flatter’.

clémenter: ‘kindly, mildly, gently’.

blandé ‘charmingly, seductively’. Cf. blandimentumin § 13.

cras, craris, N.: ‘leg, lower leg, calf’.

exanimatus, -a, -um: ‘dead; half-dead; paralyzed'.

[éniter: ‘gently’.

démulced, démulcére, démulsi, démultum: ‘rub soothingly, stroke'.

blandimentum, -i, N.: ‘coaxing, wheedling; endearment’.

recuperd: = recipero, ‘get back, recover’.

paulatim: ‘little by little'.
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contueor, contuéri, contuitus sum: ‘look at’.
gratuldbundus, -a, -um: ‘offering congratulations .
uidérés: What kind of subjunctive isthis?

prorsus: ‘immediately; thoroughly’.

arcesso, arcessere, arcessiui, arcessitum: also accerso, etc. ‘to send for, summon’.

a Caesare: The emperor is presiding over the games. There isno way of knowing which emperor is meant.

parsisset: parsi isanirregular third principal part of parco, parcere, peperci, ‘to spare’, which takes the dative.

cotidianus, -a, -um: ‘daily’ (also spelled cott- and quét-, the latter being the source of English ‘quotidian’).

praesés, -idis, MF.: ‘guardian, custodian; governor’.

latébrae, -arum, F.Pl.; ‘hiding place, lair’.

cibus, -i, M.: ‘food, nourishment’.

aliqué pacté: ‘in some way'.

flagro, flagrare, flagréaui, flagratum: ‘blaze’.

specus/specy, -Us, MFN. (1): ‘cave’. What gender isit in this story?

nanciscor, nancisci, nactus/nanctus sum: ‘to get, acquire, obtain’.

penetré, penetrare, penetraui, penetratum: ‘to cause to go into; to go into’ (trans. or intrans.).

recondo, recondere, recondidi, reconditum: ‘ put away, conceal, hide'.

mult6: What kind of ablative is this?

debilis, -e: ‘weak’.

cruentus, -a, -um: ‘bloody, gory’.

gemitus, -Us, M.: ‘groan’.

édens. from édo, édere, édidi, éditum, ‘to give out, produce, emit’, a compound of dare, not to be confused
with edd, edere, édi, ésum, ‘to eat’, whichisfound in § 25.

cruciatus, cruciatis, M.: ‘torture, torment’.

commiseror, commiserari, commiseratus sum: ‘to feel pity for’.

conspectus, -Us, M.: ‘sight, glimpse'.

pauefacio: (= pauor + facio) ‘to terrify, alarm'’.

What does commiserantia agree with?

introgredior, intrégredi, introgressus sum: ‘go in, enter’.

réipsa: ‘infact, inredlity’.

habitaculum, -i, N.: ‘dwelling-place’ (near-hapax).

délitesco, -ere, délitui: (also délitisco) ‘to hide oneself’.

mansues, -€tis. ‘tame; gentle'.

gtirps, stirpis, F.: ‘stem; splinter’.

uestigium, -i, N.: ‘footprint, track; sole of foot'.

reuello, reuellere, reuelli/reuulsi, reuulsum: ‘to pluck loose, tear out’.

conceptam: here = ‘collected’.

saniés, saniéi, F.: ‘pus’. Thewound isinfected.

accuratus, -a, -um: ‘careful, meticulous'.

formidd, formidinis, F.: ‘fear, terror’.

détergo, détergere, détersi: ‘to wipe off, wipe clean’.

cruor, crudris, M.: ‘blood, gore'.

opera, -ae, F.: ‘effort, trouble’.

medella, -ae, F.: ‘healing, treatment’.

leud, leuare, leudui, leuatus: ‘lift; lighten; relieve'.

recumbd, recumbere, recubui: ‘to lie down’.

quiésco, quiéscere, quiéui, quitus. ‘to fall asleep; rest’.

triennium, -i, N.: ‘period of three years'.

uictus, -Us, M.: ‘food, nourishment, sustenance’. From the deponent verb uescor.

uénor, uéndri, uénatus sum: ‘to hunt, go hunting’.

opimus, -a, -um: ‘plump; rich; choice'.

subger6, subgerere, subgessi, subgestum: ‘to supply, bring when needed’ (among other meanings).

torreo, torrére, torrui: ‘to roast, parch’.

edo, edere/ésse, édi, ésumvessum: irreg. ‘to eat’.
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ferinus, -a, -um: ‘of or pertaining to wild beasts'.

pertaedet, pertaedére, pertaesum est: impersonal and semideponent (takes acc. of person affected + gen. of
object of emotion) ‘fill with weariness or disgust’.

uénatus, -Us, M.: ‘hunt, hunting expedition’. Obviously formed from uénor (25).

profectd: Isthisaparticiple or an adverb?

reliqui: Isthisaverb or an adjective?

triduum, -i, N.: ‘period of three days .

permétior, permétiri, permensus sum: ‘measure out, traverse, complete’.

rés capitalis. = ‘capital charge, death-penalty case’. The case is the so-called ‘genitive of the charge’, asin
English, where one is accused or convicted of acrime.

caro, clrére, curaui, cardtum: here = ‘to undertake, seetoit’.

referre: here ="‘pay back’.

tabula, -ae, F.: ‘panel, plank, billboard'.

hospes, -itis, MF.: ‘guest’ or ‘host’ — only the context tells. Whichisit here?

dono, donare, donaui, donatum: ‘present to, present with’. Rather like the English verb ‘presént’, it takes
either acc. of gift + dat. of recipient, or acc. of recipient + abl. of gift. Both constructions are used in this
passage, one here, and the other in § 30.

[6rum, -i, N.: ‘thong, strap’.

reuincio, reuincire, reuinxi, reuinctum: ‘tie down, restrain’.

taberna, -ae, F.: ‘inn; shop, stall’.

spargo, spargere, sparsi, sparsum: ‘ scatter, strew’.

ubique: (one word, not two) ‘anywhere; everywhere'. Root of English ‘ubiquitous'.

obuius, -a, -um: ‘in one's way, met with’.
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